Transliteration—Telugu

Transliteration as per Harvard-Kyoto (HK) Convention
(including Telugu letters — Short e, Short o) -
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saraslruhAnana-mukhAri

In the kRti ‘saraslruhAnana rAma’ — rAga mukhAri, zrl tyAgarAja pleads
with Lord to protect him so that he could desist from the company of wicked
people.

P saraslruh(A)nana rAma
samayamu brOva cid-ghana

A para bhAmalan(A)ziJci(y)annamiDi
pagalu rEyi sarasam(A)DuvArin(o)lla (sara)

C brAhmaNikamu bAya nilcula
bratuk(A)yen(a)di gAka(y)l kalilO
brahmam(ai)na mATalu nErcukoni
baragEr(a)yya tyAgarAjanuta (sara)

Gist

O Lotus Faced Lord rAma! O pure intellect or consciousness! O Lord
praised by this tyAgarAja!

It is time to protect me so that | may detest those who, coveting others’
wives, provide for them, and indulge in frolicks with them day and night.

As they abandoned the right method of living stipulated for brahmins,
their way of life has become that of mean people; further, in this kali yuga, people
flourish having learnt vocabulary connected with Supreme Lord.

Word-by-word Meaning

P O Lotus (saraslruha) Faced (Anana) (saraslruhAnana) Lord rAmal! It is
time (samayamu) to protect (brOva) me, O pure (ghana) (literally dense)
intellect or consciousness (cid) (cid-ghana)!

A O Lotus Faced Lord rAma! O pure intellect or consciousness! It is time to
protect me so that | may detest (olla) those (vArini) who —
coveting (AziJci) others’ (para) wives (bhAmalanu),



provide for them (annamiDi) (bhAmalanAziJciyannamiDi) (literally
feed), and

indulge (ADu) in frolicks (sarasamu) (sarasamADuvArinolla) with them
day (pagalu) and night (rEyi).

C As they abandoned (bAya) the right method of living stipulated for
brahmins (brAhmaNikamu), their way of life (bratuku) has become (Ayenu) that
of mean people (nlcula); further (adi gAka) (bratukAyenadi)

O Lord (ayya)! in this (1) (gAkayl) kali yuga, people flourish (baragEru)
(baragErayya) having learnt (nErcukoni) vocabulary (mATalu) connected with
(aina) Supreme Lord (brahmamu) (brahmamaina);

O Lord praised (nuta) by this tyAgarAja! O Lotus Faced Lord rAma! It is
time to protect me; O pure intellect or consciousness!

Notes —

P — cid-ghana — This refers to paramAtma — the Supreme Self as ‘dense
or pure consciousness or intellect or knowledge’'.

A — rEyi — It is given as ‘rEyu’ in all the books. Here, the word means
‘night’. Therefore, ‘rEyi’ is the correct word because ‘rEyu’ has a different
meaning than ‘night’. The plural of ‘rEyi’ is ‘rEIu’. This needs to be checked. Any
suggestions ???

C — brAhmaNika — In mahAbharata, Anusasana Parva (Book 13),
Section 141 onwards, there is an interesting conversation between Lord
mahAdEva, umA and nArada on thee duties pertaining to the four varNas. Please
visit the site for full text — http://www.sacred-texts.com/hin/m13/m13b105.htm

The duties of brahmins are stipulated in manu smRti, Chapter 4 - Please
visit the web-site for complete translation of manu smRti —
http://www.sacred-texts.com/hin/manu/manu04.htm

C — brahmamaina mATala — This is a stinging indictment of those who
freely use the word ‘brahman’ without ever trying to know the true meaning,
leave alone practising such methods which are conducive to spiritual progress.
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English with Special Characters
pa. sarasiru(ha)nana rama
samayamu brova cidghana

a. para bhamala(na)sinci(ya)nnamidi



pagalu reyi sarasa(ma)du vari(no)lla (sa)
ca. brahmanikamu baya nicula

bratukaye(na)di gaka(yi) kalilo

brahmamaina matalu nercukoni

barage(ra)yya tyagaraja nuta (sa)
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